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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement 

des Pays-Bas. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
Paramaribo 

Paramaribo, 29 juin 2004 

PRM-CDP/04/192 

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas auprès de la République du Suriname pré-
sente ses compliments au Ministère des affaires étrangères de la République du Suriname 
et a l’honneur de proposer un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République du 
Suriname (« les Parties ») relatif au statut du personnel militaire et civil du Ministère 
néerlandais de la défense stationné en République du Suriname pour entraînement, selon 
les conditions suivantes. 

Article premier. Privilèges et immunités 

1. Le personnel militaire et civil du Ministère néerlandais de la défense stationné 
en République du Suriname pour entraînement (« personnel néerlandais ») se conformera 
aux lois et pratiques en vigueur dans la République du Suriname. 

2. Le personnel néerlandais jouira de privilèges et immunités identiques à ceux ac-
cordés au personnel technique et administratif des missions diplomatiques par la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961. 

Article II. Arrangements supplémentaires 

Les conditions régissant les activités d’entraînement peuvent être définies dans un 
arrangement entre les Ministres de la défense des deux Parties. 

Article III. Conditions relatives à l’entrée et la sortie 

1. Le personnel néerlandais sera autorisé à entrer sur le territoire de la République 
du Suriname dans le cadre d’activités d’entraînement, sur présentation d’une carte 
d’identité militaire. 

2. Les biens importés en République du Suriname par le Royaume des Pays-Bas 
dans le cadre du présent Accord seront exemptés de contrôles douaniers et autres forma-
lités douanières ainsi que de tous droits, taxes et autres prélèvements à l’entrée sur le ter-
ritoire de la République du Suriname et à la sortie de celui-ci. 
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Article IV. Responsabilité 

Le Gouvernement de la République du Suriname et le Gouvernement du Royaume 
des Pays-Bas conviennent de se libérer mutuellement de toute responsabilité en cas de 
dommage physique ou matériel subi par l’autre Partie, y compris des blessures mortelles, 
dans le cadre des fonctions officielles de l’une ou l’autre Partie, sauf si ledit dommage 
résulte d’un faute grave ou intentionnelle. 

Article V. Services médicaux et dentaires 

Le personnel néerlandais peut recourir aux services médicaux et dentaires militaires 
et civils de la République du Suriname, aux mêmes conditions auxquelles est soumis le 
personnel militaire de la République du Suriname. Tous les services médicaux et den-
taires ainsi que l’évacuation d’urgence par la voie militaire seront gratuits. 

Article VI. Armes et munitions 

1. Le personnel militaire néerlandais est habilité à posséder et à porter des armes et 
des munitions associées, pour autant qu’il y soit autorisé en vertu des règlements qui lui 
sont applicables. Lesdites armes et munitions seront stockées conformément aux règle-
ments en vigueur en République du Suriname. 

2. Le personnel militaire néerlandais est uniquement autorisé à utiliser des armes 
dans le cadre des entraînements, à des endroits déterminés à cet effet par les autorités su-
rinamaises et agréés par les autorités néerlandaises et surinamaises. 

3. Les autorités surinamaises assureront la sécurité et la sûreté du personnel néer-
landais pendant son séjour en République du Suriname. 

4. D’autres accords écrits liés à la sécurité et la sûreté du personnel et aux armes et 
munitions seront conclus avant le début des activités d’entraînement. 

Article VII. Permis de conduire et utilisation des routes 

1. La République du Suriname acceptera comme valide, sans frais ni enquêtes 
supplémentaires, tout permis de conduire civil ou militaire délivré au personnel néerlan-
dais par les autorités compétentes du Royaume des Pays-Bas. 

2. Les véhicules de service enregistrés appartenant au Royaume des Pays-Bas se-
ront exempts de toutes taxes liées à la circulation sur les routes de la République du Suri-
name dans le cadre des activités d’entraînement. 

Article VIII. Communications 

Le personnel néerlandais est autorisé à employer son propre système de transmission 
radio dans le cadre d’activités conjointes utilisant des fréquences attribuées par la Répu-
blique du Suriname. Le personnel néerlandais peut utiliser le spectre radioélectrique gra-
tuitement. 
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Article IX. Différends 

Tout différend entre les Parties découlant de l’application ou de l’interprétation du 
présent Accord sera résolu par voie de consultation, si nécessaire par la voie diploma-
tique, entre les autorités concernées des deux Parties. 

Article X. Validité 

1. Le présent Accord restera en vigueur pendant une période d’un an. 
2. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord moyennant un préavis de 

deux mois. 
Si la proposition ci-dessus rencontre l’agrément du Gouvernement de la République 

du Suriname, l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas a l’honneur de proposer que la 
présente Note et la Note en réponse du Ministère constituent un accord entre le Royaume 
des Pays-Bas et la République du Suriname, qui entrera en vigueur à la date de réception 
de la Note en réponse. 

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit l’occasion pour renouveler au Minis-
tère des affaires étrangères de la République du Suriname les assurances de sa plus haute 
considération. 

Ministère des affaires étrangères de la République du Suriname 
Bureau du protocole 
Paramaribo 
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II 

Ministère des affaires étrangères de la République du Suriname 

Paramaribo, 26 août 2004 

N° 5006/04 

Le Ministère des affaires étrangères de la République du Suriname présente ses 
compliments à l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l’honneur d’accuser récep-
tion de sa Note PRM-CDP/04/192 du 29 juin 2004, qui se lit comme suit : 

[Voir note I] 

Le Ministère des affaires étrangères a l’honneur de confirmer que la proposition ci-
dessus relative au statut du personnel militaire et civil du Ministère néerlandais de la dé-
fense stationné en République du Suriname pour entraînement rencontre l’agrément du 
Gouvernement de la République du Suriname et que la Note de l’Ambassade et la pré-
sente Note en réponse constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Répu-
blique du Suriname. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République du Suriname saisit l’occasion 
pour renouveler à l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa plus 
haute considération. 

L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
Paramaribo 


